
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nA morAlakimpa-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘nA morAlakimpavEmi’ – rAga dEvagAndhAri (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja pleads with Lord not to turn a deaf ear to his prayers. 
This is a nindA-stuti.  
 
P nA mor(A)lakimpav(E)mi SrI rAma 
 
A nI mahimalu vini vini nEn(e)ntO nera nammiti (nA) 
 
C1 oka vana caruD(a)la nADu sahOdara bAdhalu  
 tALaka moral(i)Da brOcitivi tanaku 1sugrIvamu kAdA (nA) 
 
C2 oka niSi caruD(a)nna mATal(O)rvaka 2SaraN(a)nag(A) 
 Suka vacanamulaku nAdu palukul(a)nni 3vibhIshaNamA (nA) 
 
C3 pUsalu kUrcina(y)aTuvale pUni bhajincaga 
 Asalu gala tyAgarAju dAsuD(a)nucu telisi (nA) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma!  
 
 Why is that You won’t listen to my entreaty? 
 
 Having again and again heard of Your greatness, I trusted You totally. 
 
 That day, when a forest dweller (sugrIva), unable to bear troubles created 
by his brother, complained, You protected him. 
 Isn’t it that I too have a fine throat (sugrIva)?   
 
 When a night prowler (vibhIshaNa), unable to bear the words uttered by 
his elder brother, sought Your refuge, 
 for those parrot-like sweet words (of vibhIshaNa), do all my words sound 
hoarse (vibhIshaNa) to You (that You protected him and not me)?   
 
 I resolutely chant Your names (unceasingly) like beads strung in a rosary; 



 Even after knowing that this tyAgarAja, having ardent desire (towards 
You), is Your servant, why is that You won’t listen to my entreaty?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Why is that (Emi) You won’t listen (Alakimpavu) to my 
(nA) entreaty (mora) (morAlakimpavEmi)? 
 
A Having again and again (vini vini) heard of Your (nI) greatness 
(mahimalu), I (nEnu) trusted (nammiti) You totally (entO nera) (nEnentO). 
 O Lord SrI rAma! Why is that You won’t listen to my entreaty? 
 
C1 That day (ala nADu) when a (oka) forest (vana) dweller (caruDu) 
(caruDala) (sugrIva), unable to bear (tALaka) troubles (bAdhalu) created by his 
brother (sahOdara), complained (moralu iDa) (moraliDa), You protected 
(brOcitivi) him;  
 isn’t it (kAdA) that I (tanaku) too have a fine throat (su-grIvamu)?   
 O Lord SrI rAma! Why is that You won’t listen to my entreaty? 
 (You protected sugrIva – beautiful necked; I too have sugrIva – fine 
throat. But, You are not showing similar mercy towards me.) 
 
C2 When a (oka) night (niSi) prowler (caruDu) (vibhIshaNa), unable to bear 
(Orvaka) the words (mATalu) (mATalOrvaka) uttered by his elder brother (anna) 
(caruDanna), sought (anaga) Your refuge (SaraNu),   
 for those (A) (SaraNanagA) parrot-like (Suka) sweet words 
(vacanamulaku) (of vibhIshaNa), do all (anni) my (nAdu) words (palukulu) 
(palukulanni) sound hoarse (vibhIshaNamA) (literally terrifying) to You (that 
You protected him and not me)?   
 O Lord SrI rAma! Why is that You won’t listen to my entreaty?  
 (You protected vibhIshaNa – one with a terrifying voice; but You are not 
showing similar mercy towards me; is it because my words sound hoarse – 
vibhIshaNa?) 
  
C3 While I resolutely (pUni) chant (bhajincaga) Your names (unceasingly) 
like (aTuvale) beads (pUsalu) strung (kUrcina) (kUrcinayaTuvale) in a rosary,  
 even after knowing (telisi) that this tyAgarAja (tyAgarAju) having ardent 
desire (Asalu gala) (towards You) is (anucu) Your servant (dAsuDu) 
(dAsuDanucu),  
 why is that You won’t listen to my entreaty?  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – SaraNanagA Suka vacanamulaku – SaraNanagA Suka vacanamulagu - 
SaraNanagA Suka vacanamulO - SaraNanagA Suka vacanamulOlavi : If 
‘vacanamulagu’ is correct, then it will be translated as ‘do all my parrot-like sweet 
words sound hoarse (terrifying) to You?’  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – sugrIva – In all the books this has been taken to mean ‘fine voice’. As 
per Sanskrit and Telugu Dictionaries ‘grIva’ does not have such a meaning. 
However, the implied meaning being ‘fine voice’ or ‘fine throat’, it has been 
translated accordingly.  
 
  1 - sugrIva – 3 - vibhIshaNa – SrI tyAgarAja uses these proper nouns in 
their literal meaning to convey his message. Both the examples refer to elder 



brothers of the subjects – vAli and rAvaNa respectively. It is possible that SrI 
tyAgarAja is implying that he too is facing similar problems from his brother. 
Please refer to kRti ‘A daya SrI raghu vara’ rAga Ahiri, wherein SrI tyAgarAja 
refers to troubles faced by him from his elder brother. 
 

Devanagari 
 
{É. xÉÉ ¨ÉÉä(®úÉ)™ôÊEò¨{É(´Éä)Ê¨É ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É™Öô Ê´ÉÊxÉ Ê´ÉÊxÉ xÉä(xÉä)xiÉÉä xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉ (xÉÉ) 
SÉ1. +ÉäEò ´ÉxÉ SÉ¯û(b÷)™ô xÉÉbÖ÷ ºÉ½þÉänù®ú ¤ÉÉvÉ™Öô  
    iÉÉ³ýEò ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ ¥ÉÉäÊSÉÊiÉÊ´É iÉxÉEÖò ºÉÖ-OÉÒ´É¨ÉÖ EòÉnùÉ (xÉÉ)  
SÉ2. +ÉäEò ÊxÉÊ¶É SÉ¯û(b÷)zÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉä)´ÉÇEò ¶É®ú(hÉ)xÉ(MÉÉ) 
     ¶ÉÖEò ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ™ôEÖò xÉÉnÖù {É™ÖôEÖò(™ô)ÊzÉ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉ¨ÉÉ (xÉÉ) 
SÉ3. {ÉÚºÉ™Öô EÚòÌSÉxÉ(ªÉ)]Öõ´É™äô {ÉÚÊxÉ ¦ÉÊVÉˆÉMÉ  
     +ÉºÉ™Öô MÉ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ nùÉºÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡ mo(r¡)lakimpa(v®)mi ¿r¢ r¡ma  
a. n¢ mahimalu vini vini n®(ne)nt° nera nammiti (n¡) 
ca1. oka vana caru(·a)la n¡·u sah°dara b¡dhalu  
    t¡½aka mora(li)·a br°citivi tanaku su-gr¢vamu k¡d¡ (n¡)  
ca2. oka ni¿i caru(·a)nna m¡¶a(l°)rvaka ¿ara(¸a)na(g¡) 
     ¿uka vacanamulaku n¡du paluku(la)nni vibh¢Àa¸am¡ (n¡) 
ca3. p£salu k£rcina(ya)¶uvale p£ni bhajiμcaga  
     ¡salu gala ty¡gar¡ju d¡su(·a)nucu telisi (n¡) 

 Telugu 
xms. ©y ®ªsVV(LS)ÌÁNTPª«sVö(®ªs[)−sV $ LSª«sV  

@. ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁV −s¬s −s¬s ®©s[(®©s)©¯[ò ®©sLRi ©«s−sVø¼½ (©y) 

¿RÁ1. INRP ª«s©«s ¿RÁLRiV(²R¶)ÌÁ ©y²R¶V xqsx¤¦Ü[μR¶LRi ËØμ³R¶ÌÁV  

    »yÎÏÁNRP ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ úËÜ[ÀÁ¼½−s »R½©«sNRPV xqsVcúgkiª«sª«sVV NSμy (©y)  

¿RÁ2. INRP ¬sbP ¿RÁLRiV(²R¶)©«sõ ª«sWÈÁ(ÍÜ[)LRi*NRP aRPLRi(ßá)©«s(gS) 

     aRPVNRP ª«s¿RÁ©«sª«sVVÌÁNRPV ©yμR¶V xmsÌÁVNRPV(ÌÁ)¬sõ −sÕ³dÁxtsQßáª«sW (©y) 

¿RÁ3. xmspxqsÌÁV NRPWLjiè©«s(¸R¶V)ÈÁVª«sÛÍÁ xmsp¬s Ë³ÏÁÑÁÄÁègRi  

     AxqsÌÁV gRiÌÁ »yùgRiLSÇÁÙ μyxqsV(²R¶)©«sV¿RÁV ¾»½ÖÁzqs (©y) 



 Tamil 
T. Sô ùUô(Wô)X¡mT(úY)ª c WôU  
A. ¿ U¶UÛ ®² ®² úS(ù])kúRô ùSW Smª§ (Sô) 
N1. JL Y] NÚ(P3)X SôÓ3 ^úaôR3W Tô3R4Û  
    Rô[L ùUôW(−)P3 l3úWô£§® R]Ï ^÷þd3ÃYØ LôRô3 (Sô) 
2.  JL ¨³ NÚ(P3)u] UôP(úXô)oYL ^W(Q)](Lô3) 
    ^÷L YN]ØXÏ SôÕ3 TÛÏ(X)u² ®À4`QUô (Sô) 
N3. é^Û áo£](V)ÓYùX é² T4´gNL3 

    B^Û L3X jVôL3Wô_÷ Rô3^÷(P3)àÑ ùR−³ (Sô) 
 

G]Õ Øû\Âh¥û]d úL[ôúVú]ô, CWôUô? 
 

E]Õ U¡ûULû[d úLhÓd úLhÓ Sôu ØÝÕm Sm©ú]u;  
 G]Õ Øû\Âh¥û]d úL[ôúVú]ô, CWôUô? 

 
1. JÚ Y]Yô£, Auß úNôRW²u ùRôpûXLû[j  
  Rô[ôÕ Øû\«P, LôjRû]; G]dÏm C²V ùRôiûPVuú\ô? 
 G]Õ Øû\Âh¥û]d úL[ôúVú]ô, CWôUô? 

 
2. JÚ CW®p N¬lúTôu, AiQ²u ùNô\Lû[j Rô[ôÕ, ×LùX], 
 AkR ¡° ùNôtLÞdÏ, G]Õ ùUô¯Ls VôÜm LjRúXô? 
 G]Õ Øû\Âh¥û]d úL[ôúVú]ô, CWôUô? 

 
3. U¦Lû[d úLôojRÕ úTôuß, ®WRm éiÓ T_û] ùNnV, 
  BûNLÞûPV, §VôLWôNu ùRôiPù]]j ùR¬kÕm,   
 G]Õ Øû\Âh¥û]d úL[ôúVú]ô, CWôUô? 

 
Y]Yô£ þ Ñd¡ÃYu þ AZ¡V LÝjÕ (ùRôiûP) EûPVYu  
G]dÏm C²V ùRôiûP þ C²V ÏWùX] 
CW®p N¬lúTôu þAWdLu þ ®ÀPQu þ TVeLWUô] ÏWÛûPVYu 
§VôLWô_o '^÷d3ÃY' þ '®À4`Q' Gu\ ùTVoL°u ùTôÚÞPu 
®û[VôÓ¡u\ôo.  

 Kannada 

®Ú. «Û Èæà(ÁÛ)ÄPÈÚß°(ÈæÞ)Éß * ÁÛÈÚß  
@. ¬Þ ÈÚßÕÈÚßÄß É¬ É¬ «æÞ(«æ)«æà¡Þ «æÁÚ «ÚÉß½~ («Û) 
^Ú1. JOÚ ÈÚ«Ú ^ÚÁÚß(sÚ)Ä «ÛsÚß ÑÚÔæàÞ¥ÚÁÚ ·Û¨ÚÄß  
    }Û×ÚOÚ ÈæàÁÚ(Æ)sÚ ·æàÃÞ_~É }Ú«ÚOÚß ÑÚß-WÃÞÈÚÈÚßß OÛ¥Û («Û)  
^Ú2. JOÚ ¬Ì ^ÚÁÚß(sÚ)«Ú− ÈÚáÛl(ÅæàÞ)ÁÚÊOÚ ËÚÁÚ(y)«Ú(VÛ) 
     ËÚßOÚ ÈÚ^Ú«ÚÈÚßßÄOÚß «Û¥Úß ®ÚÄßOÚß(Ä)¬− É»ÞÎÚyÈÚáÛ («Û) 
^Ú3. ®ÚãÑÚÄß OÚàÂ`«Ú(¾Úß)lßÈÚÅæ ®Úã¬ ºÚfj`VÚ  



     AÑÚÄß VÚÄ }ÛÀVÚÁÛdß ¥ÛÑÚß(sÚ)«Úß^Úß }æÆÒ («Û) 

 Malayalam 
]. \m sam(cm)eInav](th)an {io cma  
A. \o alnaep hn\n hn\n t\(s\)t´m s\c \½nXn (\m) 
N1. HI h\ Ncp(U)e \mUp ktlmZc _m[ep  
    XmfI samc(en)U t{_mNnXnhn X\Ip kpþ{Kohap ImZm (\m)  
N2. HI \nin Ncp(U)¶ amS(tem)czI ic(W)\(Km) 
     ipI hN\apeIp \mZp ]epIp(e)¶n hn`ojWam (\m) 
N3. ]qkep IqcvNn\(b)Sphse ]q\n `Pn©K  
     Bkep Ke XymKcmPp Zmkp(U)\pNp sXenkn (\m) 

 Assamese 

Y. Xç å]ç(»ç)_×Eõ�(å¾)×] `ÒÝ »ç] (mo(r¡)lakimpa(v®)mi) 
%. XÝ ]×c÷]_Ç ×¾×X ×¾×X åX(åX)åÜ™öç åX» X×¶ö‚×Tö (Xç) 
$Jô1. CEõ ¾X $Jô»Ó(Qö)_ XçQÇö aãc÷çV» [ýçWý_Ç  
    Töç_Eõ å]ç»(×_)Qö æ[ýÐç×$Jô×Tö×¾ TöXEÇõ aÇ-GÐÝ¾]Ç EõçVç (Xç)  
$Jô2. CEõ ×X×` $Jô»Ó(Qö)~ ]çOô(å_ç)¾ïEõ `»(S)X(Gç) 
     £Eõ ¾$JôX]Ç_EÇõ XçVÇ Y_ÇEÇõ(_)×~ ×¾\öÝbS]ç (Xç) 
$Jô3. YÉa_Ç EÉõ×$JôÛX(Ì^)OÇô¾ã_ YÉ×X \ö×L‡ûG  
     %ça_Ç G_ ±Ì^çG»çLÇ VçaÇ(Qö)XÇÅ$JÇô åTö×_×a (Xç) 

 Bengali 

Y. Xç å]ç(Ì[ýç)_×Eõ�(å[ý)×] `ÒÝ Ì[ýç] (mo(r¡)lakimpa(v®)mi) 
%. XÝ ]×c÷]_Ç ×[ý×X ×[ý×X åX(åX)åÜ™öç åXÌ[ý X×¶ö‚×Tö (Xç) 
»Jô1. CEõ [ýX »JôÌ[ýÓ(Qö)_ XçQÇö aãc÷çVÌ[ý [ýçWý_Ç  
    Töç_Eõ å]çÌ[ý(×_)Qö æ[ýÐç×»Jô×Tö×[ý TöXEÇõ aÇ-GÐÝ[ý]Ç EõçVç (Xç)  
»Jô2. CEõ ×X×` »JôÌ[ýÓ(Qö)~ ]çOô(å_ç)[ýïEõ `Ì[ý(S)X(Gç) 
     £Eõ [ý»JôX]Ç_EÇõ XçVÇ Y_ÇEÇõ(_)×~ ×[ý\öÝbS]ç (Xç) 
»Jô3. YÉa_Ç EÉõ×»JôÛX(Ì^)OÇô[ýã_ YÉ×X \ö×L‡ûG  
     %ça_Ç G_ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ VçaÇ(Qö)XÇÅ»JÇô åTö×_×a (Xç) 



 Gujarati 

~É. {ÉÉ ©ÉÉè(−÷É)±ÉÊHí©~É(´Éà)Ê©É ¸ÉÒ −÷É©É  
+. {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É±ÉÖ Ê´ÉÊ{É Ê´ÉÊ{É {Éà({Éè){lÉÉà {Éè−÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉ ({ÉÉ) 
SÉ1. +ÉèHí ´É{É SÉ®ø(eô)±É {ÉÉeÖô »É¾úÉàqö−÷ ¥ÉÉyÉ±ÉÖ  
    lÉÉ³Hí ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô ¦ÉÉàÊSÉÊlÉÊ´É lÉ{ÉHÖí »ÉÖ-OÉÒ´É©ÉÖ HíÉqöÉ ({ÉÉ)  
SÉ2. +ÉèHí Ê{ÉÊ¶É SÉ®ø(eô)}É ©ÉÉ`ò(±ÉÉà)´ÉÇHí ¶É−÷(iÉ){É(NÉÉ) 
     ¶ÉÖHí ´ÉSÉ{É©ÉÖ±ÉHÖí {ÉÉqÖö ~É±ÉÖHÖí(±É)Ê}É Ê´É§ÉÒºÉiÉ©ÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ3. ~ÉÚ»É±ÉÖ HÚíÌSÉ{É(«É)`Öò´É±Éè ~ÉÚÊ{É §ÉÊWð_SÉNÉ  
     +É»É±ÉÖ NÉ±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð qöÉ»ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð ÒcÐ(eþÐ)mþLÞ−Æ(Òg)cÞ hõÑ eþÐc  
@. _Ñ ckÞþcmÊþ gÞ_Þ gÞ_Þ Ò_(Ò_)Ò«ÆÐ Ò_eþ _®Þ¤[Þ (_Ð) 
Q1. JL g_ QeÊþ(X)mþ _ÐXÊ jÒkþÐ]eþ aÐ^mÊþ  
    [ÐfL ÒcÐeþ(mÞþ)X ÒaöÐQÞ[ÞgÞ [_LÊ jÊ-NõÑgcÊ LÐ]Ð (_Ð)  
Q2. JL _ÞhÞ QeÊþ(X)_ï cÐV(ÒmþÐ)gàL heþ(Z)_(NÐ) 
     hÊL gQ_cÊmþLÊ _Ð]Ê `mÊþLÊ(mþ)_ïÞ gÞbþÑiZcÐ (_Ð) 
Q3. `ËjmÊþ LËQÙ_(¯Æ)VÊgÒmþ `Ë_Þ bþSÞqN  
     AjmÊþ Nmþ [ÔÐNeþÐSÊ ]ÐjÊ(X)_ÊQÊ Ò[mÞþjÞ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s g¨(js)kuEga(m~)ug o®v jsg  
A. `v gupgkx umu` umu` `¡(`~)`Y© `~j `±uguY (`s) 
M1. DE m` Mjx(U)k `sUx np¨]j ds_kx  
    YskE g¨j(uk)U d®¨uMuYum Y`Ex nx-I®vmgx Es]s (`s)  
M2. DE u`uo Mjx(U)`` gsS(k¨)j¯E oj(X)`(Is) 
     oxE mM`gxkEx `s]x akxEx(k)u`` umevoXgs (`s) 
M3. aynkx EyujM`(h)Sxmk~ ayu` euORMI  
     Asnkx Ik YisIjsOx ]snx(U)`xMx Y~ukun (`s) 
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